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Dracula's Guest

(rocts [pakysibn)

When we started for our drive the sun was shining brightly on Munich (kormaa

MBI OTMPABISINCh HA MPOIYIKY, COJHIE SPKO CBETHIO Ha MIOHXEH = Haj
MiouxenowM; drive — ezoa; kamanue, npocyaxa le sxunasxce, asmomooéuzel), and the

air was full of the joyousness of early summer (1 Bo3ayx Obli HAIOJHEH PaOCTHIO

paHHero JieTa; jOyous — padocmubslil, 6ecennlil; j0Y — paoocms. eecenve).

Just as we were about to depart (kax pa3 korjga Mbl cOOMpanuch ye3xarhb; t0

depart — omnpasismocs; yxooums, yesacameo lkyoa-u1./), Herr Delbruck (the maitre
d'hotel of the Quatre Saisons, where | was staying) (repp [lens0pyk, meTpaorensb
[roctununpl/ «Yetsipe BpeMeHu rona» /¢gpany./, tae s octaHoBuics) came down

bareheaded to the carriage (crycTuiics ¢ HEMOKPBITOM roJIOBOM K sKkumnaxy) and, after
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wishing me a pleasant drive (u, nosxenaB mMHe mnpusTHOW Toe3nku), said to the
coachman, still holding his hand on the handle of the carriage door (ckazan kydepy,
BCC CIe JIepka PYKy Ha pydKe JBEpIbI dKUIaxa; Coach — xapema, sxunasc),
"Remember you are back by nightfall (ne 3a0ynpTe BepHyThCS: «OBITH Hazam) 10
TEMHOTHI, 10 remember — nomnums;, ecnomunams; nightfall — cymepku;
nacmynienue nouu). The sky looks bright but there is a shiver in the north wind
(HeOO KakeTCsl SCHBIM, HO B CEBEPHOM BETpPE KAaKOW-TO TPEIET = CEBEPHBIA BETEp
ayet nopeiamu) that says there may be a sudden storm (uro roBoput o TOM, 4YTO
MOJKET HauaThCsl BHe3amHas Oypsi; storm — oOyps, eposa, ypaean). But | am sure you
will not be late (1o s yBepeH, BbI He ono3iaere; late — nozonuir; sanozoaneiir)." Here
he smiled and added, "for you know what night it is (tyt on ynbi0HYsICS 1 100aBWII:

«Benap BBl 3HAETE, UTO TO 3a HOUBY)."

Munich [ mju:nik], joyousness [ dgorasnas], depart [di:" pa:t], door [do:]

When we started for our drive the sun was shining brightly on Munich, and the
air was full of the joyousness of early summer.

Just as we were about to depart, Herr Delbruck (the maitre d'hotel of the Quatre
Saisons, where | was staying) came down bareheaded to the carriage and, after
wishing me a pleasant drive, said to the coachman, still holding his hand on the
handle of the carriage door, "Remember you are back by nightfall. The sky looks
bright but there is a shiver in the north wind that says there may be a sudden storm.
But | am sure you will not be late." Here he smiled and added, "for you know what

night it is.”

Johann answered with an emphatic, "Ja, mein Herr (Moranu TBepa0 OTBETHII:
«/la, Mol rociogun» /nem.l; emphatic — swipasumenvuwiil, noduepxnymei),” and,
touching his hat, drove off quickly (u, kocHyBIIMCH CBOCH HUISINBI, OBICTPO
otnpaBuics B myTh; t0 drive off — yesocams, omweszncams). When we had cleared

the town (xorma mMbl Belexanu 3a ropon; to clear — ouuwams; oceobosrcoams;
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munosams), | said, after signalling to him to stop (s ckazan, mojgaB emy 3Hak
OCTaHOBUTHCS):

"Tell me, Johann, what is tonight (ckakure, Morant, 4To ceroHs 3a HO4b)?"

He crossed himself, as he answered laconically: "Walpurgis nacht" (on
TICPEKPECTUIICS: «IIEPEKPECTHII ceOs1», OTBETUB JIAKOHUYHO: «BanblypriueBa HOUbY
/nem.l). Then he took out his watch (3atem on mocran uacer), a great, old-fashioned
German silver thing as big as a turnip (orpoMHy, CTapOMOIHYI HEMEIKYIO
cepeOpsiHyI0 Bellb pasmepoMm ¢ pemy; fashion — manepa, euo; mooa; big —
oorwuonr) and looked at it, with his eyebrows gathered together (mocmoTpen Ha HEX,
HaxXMypuB OpoBU: «c Opossimu, cobpasimmucs: BMecte») and a little impatient shrug
of his shoulders (1 HemHOrO HEeTepmeaMBO MOXKaB IUIeYamu; Shrug — noorcumanue
Inneuamul; to shrug — noowcumamo Inneuwamul). | realized that this was his way of
respectfully protesting against the unnecessary delay (s momsii, 9To 3T0 ero croco®
BEXKJIMBO BO3pakaTh IIPOTUB HEHY)KHOH 3amep:kku; to realize — /scuol nonumame,
ocosnasams; nNecessary — nyocnwiir) and sank back in the carriage, merely motioning
him to proceed (u otkuHyNCS /HA CIMHKY cuacHHUs/ dKummaxa, /mpocto/ moKa3bIBas
eMy JKECTOM TPOJOJIKaTh MyTh; t0 SINK — monymu; noepyscamocs, onyckamocs; 10
proceed — ozo06n0613Mb [0eno, uecpy u m.o.l; npoodonxcams Oeudcenue [nocne

ocmanoskul).

answered [ a:nsad], town [tauvn], laconically [la™ konik(a)l1], turnip [* t3:n1p]

Johann answered with an emphatic, "Ja, mein Herr," and, touching his hat, drove
off quickly. When we had cleared the town, | said, after signalling to him to stop:

"Tell me, Johann, what is tonight?"

He crossed himself, as he answered laconically: "Walpurgis nacht." Then he
took out his watch, a great, old-fashioned German silver thing as big as a turnip and
looked at it, with his eyebrows gathered together and a little impatient shrug of his
shoulders. | realized that this was his way of respectfully protesting against the

unnecessary delay and sank back in the carriage, merely motioning him to proceed.

Mynomussvixosoi npoexm Unou @panka Www.franklang.ru 3




He started off rapidly, as if to make up for lost time (on OvicTpo TpoHYyIICH,
CJIOBHO uTOOBI HaBepcTaTh MoTepsiHHOE Bpewms; 10 lose — mepsams). Every now and
then the horses seemed to throw up their heads and sniff the air suspiciously (Bpemst
OT BpPEMCHH JIOMIAJX KaK OYJITO BCKHJBIBAIU TOJOBBI M HIOXaIM BO3AYyX C
nogo3penneM; to throw up — noobpacwieams; eckuovieams; to sniff — conems;
sovixams Hocom; nioxams). On such occasions | often looked round in alarm (1o
TAKUM CIIydasiM = moeoa s 9acTo OIJIsjbIBajics B Tpesore). The road was pretty
bleak, for we were traversing a sort of high windswept plateau (opora 6su1a Becbma
OTKPBITOM, MTOCKOJIBKY MBI IIEPECEKAIH CBOETO PO/a BHICOKOE, MPOIYBAEMOE BETPAMMU
wiato; bleak — omkpeimoiil, ne 3awuwennviti om eempa; 6e3pPaAOOCMHbIIL,
eHemywuti; 10 Sweep — mecmu, noomemamsv; cMemams; 0OPYUWUBAMBCS,
oxeamvieams). AS we drove, | saw a road that looked but little used (Bo Bpems e3/1p1 51
YBHJIET J0POrY, KOTOpas BhITJIsAena Majoucnoias3yemoii) and which seemed to dip
through a little winding valley (i xoTopas, kxaszanoch, cryckajiach BHU3 U IIPOXO/IHIA
0 MaJeHbKOW wu3BMIMCTOM JjommHe; t0 dip — noepyorcamslesl; onyckamocs,
cnyckamocst; 10 wind — sumucs, ussusamocs; valley — odonuna; enaouna, nowuna).
It looked so inviting that, even at the risk of offending him (ona BeirIsIICA CTOMB
3aMaH4MBO, 4YTO, JaXe pUCKys obOuaeTh HWoranHa; to invite — npuerawams;
npusnexams, manums), | called Johann to stop — and when he had pulled up (s
BEJIEJI €My OCTaHOBUTBCS, a Korja oH caenan 31o; to pull — msanyms, mawumo; t0
pull up — ocmanasnusamvlcal; coepacusams [nowaosl), 1 told him | would like to
drive down that road (s ckazan emy, yTo xoTes ObI MOeXaTh BHHU3 T10 3TOW J0poOre).
He made all sorts of excuses and frequently crossed himself as he spoke (on nenan
BCE BU/BI M3BHHEHUN = NPUHSICS U3BUHAMbCS HA 6C€ A0l M YaCTO KPECTUTHCS MPH

ATOM: «IIOKa TOBOPHID?).

occasions [o" ker3(a)nz], traversing [tra” v3:sin], frequently [ fri:kwantli]
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He started off rapidly, as if to make up for lost time. Every now and then the
horses seemed to throw up their heads and sniff the air suspiciously. On such
occasions | often looked round in alarm. The road was pretty bleak, for we were
traversing a sort of high windswept plateau. As we drove, | saw a road that looked
but little used and which seemed to dip through a little winding valley. It looked so
inviting that, even at the risk of offending him, | called Johann to stop — and when
he had pulled up, I told him | would like to drive down that road. He made all sorts of

excuses and frequently crossed himself as he spoke.

This somewhat piqued my curiosity (370 HECKOJbKO BO30YAMIO MOE
A000MBITCTBO; 10 pique — 3adesamsv, ysazeéramo lcopoocms, camoniobuel
6030yarcoams [nmoboneimemeo, unmepecl), SO | asked him various questions (rmosromy
s [Ictan/ 3amaBan eMmy pasiauuHble BOIpOCHl, t0 ask — cmpawwuseams; 3a0asamo
leonpocl). He answered fencingly and repeatedly looked at his watch in protest (on
OTBeYall YKJIOHYMBO M TO M JEJO TJsAea Ha Jachl B 3HaK mporecta; to fence —
02padcoamn, 020pa3cuéamv; YKIOHAMbC om npimozo omeema; {0 repeat —
HOBMOPSIMD).

Finally I said, "Well, Johann, | want to go down this road (naxoner st ckazai:
«Jlagro, MoranH, s X049y CIOYCTUTHCS IO 3TOM goporew; final — saxmouumenshuiii,
Gunanvusiil, xoneunsiti). | shall not ask you to come unless you like (s He Oymy
MPOCUTH Bac MoiTh, eciu Bbl He xotuTe); but tell me why you do not like to go, that
is all | ask (HO ckakuTe MHe, IMoYeMy BbI HE XOTHUTE HJTH, — 3TO BCE, O YeM 5
nporty; t0 ask — cnpawmusams, npocums)." For answer he seemed to throw himself
off the box (Bmecto oTBeTa OH CIIOBHO cieren: «Opocuiics» ¢ kosen; to throw off —
ceepeamn, copacvieamsv; DOX — KOpoOKa, AWUK, AWUK NOO CUOCHbeM Kyuepd,
kozwt), SO quickly did he reach the ground (tak 6vicTpo oH ouyTHiICS Ha 3emie; tO
reach — oocmueams, dooupamscs). Then he stretched out his hands appealingly to
me and implored me not to go (3arem OH ¢ MOJILOOW TPOTSIHYJI KO MHE PYKH U
3aKJIMHA MEHs He XoauTh; {0 appeal — eswvi6amob, npocumos, ymonsme, appeal —

npu3swle, oopawenue; npocvba, moavba,; 1o implore — ymonsams, ynpawusams). There
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was just enough of English mixed with the German for me to understand the drift of
his talk (/B ero peuw/ ObLIO Kak pa3 JOCTATOYHO AHTIUHCKOTO, CMEIIAHHOTO C
HEMEIKUM, 4YTOOBI s IOHMMan /oO0mmit/ cMmbica ero cios; drift — meonennoe
meuenue; Hanpasienue, cmulci, namepenue, talk — pazeosop, beceoa). He seemed
always just about to tell me something (kxa3zanock, OH BOT-BOT paccka)eT MHE YTO-TO;
always — ecezoa, sce spems, 10 be about to do smth. — cobupamecs coenamo umo-
1.) — the very idea of which evidently frightened him (o yem cama mbIcib O4YeBHIHO
nyraia ero; idea — uoes, moican, evident — ouesuonwiil, sieuwiir); but each time he
pulled himself up saying, "Walpurgis nacht (Ho kaxmelii pa3 oH caepKUBayCs,

roBopsi: «Banenmypruesa Houb»)!"

piqued [pi:kt], German [ d33:man], evidently [ evid(a)ntli]

This somewhat piqued my curiosity, so | asked him various questions. He
answered fencingly and repeatedly looked at his watch in protest.

Finally I said, "Well, Johann, | want to go down this road. | shall not ask you to
come unless you like; but tell me why you do not like to go, that is all I ask." For
answer he seemed to throw himself off the box, so quickly did he reach the ground.
Then he stretched out his hands appealingly to me and implored me not to go. There
was just enough of English mixed with the German for me to understand the drift of
his talk. He seemed always just about to tell me something — the very idea of which
evidently frightened him; but each time he pulled himself up saying, "Walpurgis

nacht!"

| tried to argue with him (s nertancs coputs ¢ HuMm), but it was difficult to
argue with a man when | did not know his language (1o TpyaHO CHOpPHUTH C
JeJI0BEKOM, KOTJla He 3Haelllb ero s3bika). The advantage certainly rested with him
(mperMyIIieCTBO, HECOMHEHHO, OCTaBaJOCh 3a HUM; 10 rest — omowixamo;
NOKOUMbCsL, ObIMb 603N0IHCEHHbIM, Nedcamyb [Ha KoM-1.; 0 6uHe, OMEemcmeenHOCmu

u m.o.l), for although he began to speak in English (160, xoTs1 0H 1 Hauaja rOBOPUTH
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no-anrymiickn), Of a very crude and broken kind (ouens rpybom u momanHoMm; crude
— cwipoir; neobpabomannwiii), he always got excited and broke into his native tongue
(oH Bce BpeMs BOJHOBAJICS M PE3KO IEPEXOAWJ Ha POAHON s3bIK; excited —
8030yarcOennblil, 6360anosannbill; t0 break into smth. — epwisamscs, eramvisamocs,
ernezanno nawunams umo-i.) — and every time he did so, he looked at his watch (u
Kay/IbIi pa3, KOrja OH Jiejal Tak, OH cMOTpes Ha dackl). Then the horses became
restless and sniffed the air (TyT jomanu cranm 6eCTIOKOMHBIMU = CMPEBONCUTUCH T
/nayanu/ HIOXaTh BO3ayX; restless — 6ecnokouinwiil; mpesosicnwiil; rest — nokoil,
omowix). At this he grew very pale, and, looking around in a frightened way (ripu
ToM MoranH o4eHb MOOJIEAHENT: «CTal OYEeHb OJCAEH» MU, OIJISHYBIIHCH BOKPYT
UCIYTraHHO: «HUCIyraHHBIM oOpa3zom»; {0 Qrow — pacmu;, cmanosumocs), he
suddenly jumped forward (ou Bupyr npeirayn erepen), took them by the bridles
(cxBaTun jomazeit mox y3amel), and led them on some twenty feet (u orBen mx
/nazan/ rme-to Ha nBaauath Gyros; to lead — eecmu, noxazvisame nyms; foot —
cmynust; pym Imepa onunwt; = 30,48 cml). | followed and asked why he had done this

(s moce1oBalT /3a HUM/ M CIIPOCHIIL, 3a4€M OH 3TO CEaI).

argue [ a:gju:], advantage [ad " va:ntidz], crude [kru:d]

| tried to argue with him, but it was difficult to argue with a man when I did not
know his language. The advantage certainly rested with him, for although he began to
speak in English, of a very crude and broken kind, he always got excited and broke
into his native tongue — and every time he did so, he looked at his watch. Then the
horses became restless and sniffed the air. At this he grew very pale, and, looking
around in a frightened way, he suddenly jumped forward, took them by the bridles,

and led them on some twenty feet. | followed and asked why he had done this.

For an answer he crossed himself (B kauecTBe oTBeTAa = 6 OmMeem OH
nepekpectusics), pointed to the spot we had left (ykasan ma mecto, ¢ KOTOPOro MbI

yuun), and drew his carriage in the direction of the other road (v nanpasw sxunax B
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CTOpOHY Jpyroii moporu; direction — nanpasnenue), indicating a cross, and said, first
in German, then in English (nmokaseiBas Ha KpecT, U cka3aj, cHayayia I0-HEMEIKH,
MIOTOM TIO-aHIJIMUCKU; CrOSS — Kpecm; namsimHuk 6 euode kpecma, kpecm [Hna
nepexkpecmre oopoe u m.o.), "Buried him — him what killed themselves
(MOXOPOHMIIHN €rO. .. ero, uTo you ceos)."

I remembered the old custom of burying suicides at cross roads (s BcriomHmI
CTapbplii OOBIUAll XOPOHUTH CaMOYOWII Ha TmepekpecTkax /mopor/; suicide —
camoybuticmeo; camoyourya). "Ah! | see, a suicide (a, nousrHo, camoyouiina). How
Interesting (kax uHTEepecHO; t0 See — sudemn; nonumams)!"™ But for the life of me |
could not make out why the horses were frightened (1o xotb yOeiite: «paau Ku3HHA
MoOgEi», S He MOT TOHSTh, MMOYEMY JIOIIAM UCIyTranuch; t0 make out — pazobpame,
Veuoemv; NOHAMb, Pa306pamscsi).

Whilst we were talking, we heard a sort of sound between a yelp and a bark
(moka MbI pa3roBapUBaiIM, MbI YCIIBIIIAIH KaKOH-TO 3BYK, HeuTo /cpemnee/ Mexmy
BU3TOM M JlaeM; a sort of — ceoeco pooa). It was far away; but the horses got very
restless (on ObLT Janexo, HO JIOIIAU OYCHb BCTPEBOKMINCH), and it took Johann all
his time to quiet them (u y Moranna ymuio MHOTO BpeMeHH, 4TOOBI MX YCIIOKOUTH; 10
take — opamov; mpebosams; omnumams). He was pale and said, "It sounds like a
wolf (on 6bu1 Onenien u ckaszan: «Iloxoke Ha BOJIKA: «3TO 3BYYHT KakK BOJIK») — but

yet there are no wolves here now (oanaxo ceifuac 3/1ech HET BOJIKOB)."

buried [ berid], suicide ["s(j)u:isaid], talking [ to:kip], wolves [wulvz]

For an answer he crossed himself, pointed to the spot we had left, and drew his
carriage in the direction of the other road, indicating a cross, and said, first in
German, then in English, "Buried him — him what killed themselves."

I remembered the old custom of burying suicides at cross roads: "Ah! | see, a
suicide. How interesting!" But for the life of me I could not make out why the horses

were frightened.
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Whilst we were talking, we heard a sort of sound between a yelp and a bark. It
was far away; but the horses got very restless, and it took Johann all his time to quiet
them. He was pale and said, "It sounds like a wolf — but yet there are no wolves here

now.

"No?" | said, questioning him (mer = B camom nene? — CHOPOCHI S C
comHeHnueM; t0 question — cnpawmusams; comnesamscs). "lsn't it long since the
wolves were so near the city (pa3Be BojKH OOJIbIIE HE MOAXOAAT TaK OJIM3KO K
ropoxy; isn't = is not; long since — odasno, uzoasna,; since — ¢ mex nop)?"

"Long, long," he answered, "in the spring and summer (1a, — oTBeTHI OH, —
BecHoit u jerom); but with the snow the wolves have been here not so long (1o co
CHETOM BOJIKH OBLIIH 3/1€Ch HE TaK J0JIr0 = CTAJIU MOSBIIATHCSA HETaBHO)."

Whilst he was petting the horses and trying to quiet them (moxa on riamun
Joma[e M MBITAJICS UX YCIOKOUTh, t0 pet — 6anosamw, nackams), dark clouds
drifted rapidly across the sky (tremHubIe Ty4an OBICTPO TUIBLIN 110 HEOY/3aTAHYIN HEOO;
to drift — omrnocums unu ename lsempom, meuenueml; nivimo, nepemewamocs Ino
sempy, meuenuiol). The sunshine passed away (cosnie ckpsuioch; sunshine —
CONHeunblll ceem; xopowas no2ooa; t0 pass away — npoxooums, ucuezams), and a
breath of cold wind seemed to drift over us (1 myHOBeHHE XOJIOIHOrO BETpa Kak
oynaro obmano Hac; breath — owixanue; oynosenue). 1t was only a breath, however,
and more of a warning than a fact (ograko 510 OBLJIO TOJBKO IyHOBEHHE, U OOJIBIIIE
3HaKa, 4eM (akTa = TOJBKO MPEIBECTHUK XOJOJHOW IMMOroAsl;, Warning —
npeoynpexcoeHue; npeoocmepedxceHue, 3HaK, npeogecmHux, t0 warn —

npeoynpedxcoams; npedocmepezams; onoseujams), for the sun came out brightly

again (Tak Kak COJIHIIC CHOBA BBIIILIO /1 3acBETHIIO/ SPKO).

quiet [ kwarat], rapidly [ reepidli], warning [  wo:nip]

"No?" | said, questioning him. "Isn't it long since the wolves were so near the

city?"
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"Long, long," he answered, "in the spring and summer; but with the snow the
wolves have been here not so long."

Whilst he was petting the horses and trying to quiet them, dark clouds drifted
rapidly across the sky. The sunshine passed away, and a breath of cold wind seemed
to drift over us. It was only a breath, however, and more of a warning than a fact, for

the sun came out brightly again.

30ecby moavko HeOONbULON Ppacmenm KHUSU.
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